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شش گفتار از آن جناب درباره‌ی اینکه یاران او پی در پی غربال می‌شوند تا آن گاه 
که بهترین‌هاشان به تعداد کافی باقی بمانند.

 ِ َ وَاللَّ
ل

َ
رَُاسَانَِّ يَقُولُ: أ

ْ
هَاشِمَِّ ال

ْ
مَنصُْورَ ال

ْ
، قَالَ: سَمِعْتُ ال هِرَويُِّ

ْ
دُ بْنُ عَبدِْ الرَّحَْنِ ال ناَ مُمََّ خْبََ

َ
۱ . أ

ينَ  ِ
َّ

عَالمَِيَن، وَإنَِّ ال
ْ
حَدٍ مِنَ ال

َ
ِ وخََلِيفَتِهِ دُونَ أ َ اللَّ

دْعُو إِل
َ
ناَ عَليَهِْ، أ

َ
ا أ هْدَى مِمَّ

َ
عْلمَُ سَبِيلً أ

َ
 أ

َ
إِنِّ ل

وَبَينَْهُمْ،  بيَنِْ  ضَلِّنَا، وسََيَحْكُمُ 
َ
وَأ جْهَلِنَا 

َ
بأِ عْلمَُ 

َ
أ  ُ وَاللَّ وَيُضَلِّلوُننَِ،  لوُننَِ   غَيِْهِمَا يَُهِّ

َ
إِل يدَْعُونَ 

رُوا بهِِ وَانْقَلبَوُا عََ  وْ عَرَضَتْ لهَُمْ فِتنَْةٌ نسَُوا مَا ذُكِّ
َ
مَدُ أ

َ ْ
وَإنَِّ فَرِيقًا يتََّبِعُوننَِ حَتَّ إِذَا طَالَ عَليَهِْمُ ال

سَاءِ 
ْ
َأ

ْ
عْمَالهُُمْ، وَإنَِّ فَرِيقًا يتََّبِعُوننَِ صَابرِِينَ فِ ال

َ
ءٍ وسََيَحْبِطُ أ وننَِ مِنْ شَْ عْقَابهِِمْ، وَمَا هُمْ يضَُُّ

َ
أ

 يسَْتَكِينوُنَ، وسََوفَْ 
َ

 يضَْعُفُونَ وَل
َ

ِ وَل مَدِ، فَلَ يهَِنوُنَ لمَِا يصُِيبُهُمْ فِ سَبِيلِ اللَّ
َ ْ
اءِ وَطُولِ ال َّ وَالضَّ

عَظِيمُ﴾1.
ْ
فَوْزُ ال

ْ
نََّةِ، ﴿وذََلكَِ هُوَ ال

ْ
وْ دُخُولِ ال

َ
صٍْ مِنْ عِندِْهِ أ

ا بنَِ : إِمَّ سُْنيََيِْ
ْ
ُ بإِِحْدَى ال تِيهِمُ اللَّ

ْ
يأَ

ترجمه‌ی گفتار:
محمّد بن عبد الرّحمن هروی ما را خبر داد، گفت: شنیدم منصور هاشمی خراسانی می‌فرماید: 
بر آن هستم سراغ ندارم، به سوی خداوند و  از چیزی که  به خدا سوگند من راهی راست‌تر  هان 
خلیفه‌اش و نه هیچ کس دیگر از جهانیان فرا می‌خوانم و هرآینه کسانی که به سوی غیر آن دو فرا 
می‌خوانند من را نادان و گمراه می‌شمارند و خداوند بهتر می‌داند که کداممان نادان‌تر و گمراه‌تر 
است و میان من و آنان قضاوت خواهد کرد و هرآینه گروهی از من پیروی می‌کنند، تا آن گاه که 
مدّت برایشان طولانی می‌شود یا فتنه‌ای برایشان پیش می‌آید، پس چیزی که به آنان تذکّر داده 
شده بود را فراموش می‌کنند و به گذشته‌ی خود باز می‌گردند و آنان به من هیچ زیانی نمی‌رسانند و 
اعمالشان نادیده گرفته خواهد شد و هرآینه گروهی از من پیروی می‌کنند، در حالی که بر سختی و 
آسیب و طولانی شدن مدّت صبر می‌‌نمایند، پس به سبب چیزی که در راه خداوند به آنان می‌رسد 
سست نمی‌شوند و ضعف و زبونی به خود راه نمی‌دهند و خداوند یکی از دو چیز خوب را برایشان 

1 . التّوبة/ ۱۱۱

بسم الله الرحمن الرحیم

عقاید؛ شناخت خلفاء خداوند؛ مهدی؛ منصور و نهضت زمینه‌سازی برای ظهور مهدی
موضوع:
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خواهد آورد: یا نصرتی از جانب خود یا ورود به بهشت »و آن همانا کامیابی عظیم است«.

عْلمَُ 
َ
 أ

َ
ِ ل مَنصُْورَ يَقُولُ للِنَّاسِ: إنِِّ وَاللَّ

ْ
، قَالَ: سَمِعْتُ ال الِقَانُِّ حَْدُ بْنُ عَبدِْ الرَّحَْنِ الطَّ

َ
ناَ أ خْبََ

َ
۲ . أ

إِنْ 
وْلِاَءَ، فَ

َ
 تَتَّخِذُوا مِنْ دُونهِِمَا أ

َ
رضِْ وَل

َ ْ
َ وخََلِيفَتَهُ فِ ال طِيعُوا اللَّ

َ
قوُلُ: أ

َ
ُ، أ

ُ
قُول

َ
ا أ حْسَنَ مِمَّ

َ
 أ

ً
قَوْل

مٍ، 
ْ
حَدٌ مِنكُْمْ هَوَاهُ بغَِيِْ عِل

َ
نْ يتََّبِعَ أ

َ
 أ

َّ
 تَعْلمَُونَ إِل

َ
حْسَنَ مِنْ قَوْلِ هَذَا فاَتَّبِعُوهُ، وَل

َ
 أ

ً
نْتُمْ تَعْلمَُونَ قَوْل

َ
أ

نْيَا  نْ تزَُيَّنَ لكَُمُ الدُّ
َ
قَوْلُ فَيشَْتبَِهَ عَليَكُْمْ، وَأ

ْ
نْ يبُتَْذَلَ عَليَكُْمُ ال

َ
: أ خَافُ عَليَكُْمْ خَلَّتَيِْ

َ
وَإنِِّ أ

نْ يَطُولَ عَليَهِْمُ 
َ
: أ خَافُ عَليَهِْمْ خَلَّتَيِْ

َ
 يتََّبِعُونَ قَوْلِ، وَإنِِّ أ

ً
ينِ، وَإنَِّ فِيكُمْ رجَِال فَتُعْرضُِوا عَنِ الدِّ

مُتَمَرِّدِينَ، 
ْ
مُسْتَعْجِلِيَن وَال

ْ
 طَاعَةِ ال

َ
ولِ النُّهَ مِنهُْمْ إِل

ُ
نْ يَْرجُُوا مِنْ طَاعَةِ أ

َ
مَدُ فَيَقْسَ قُلوُبُهُمْ، وَأ

َ ْ
ال

ُوا وَيُغَرْبَلوُا،  صُوا وَيُمَيَّ هُمْ حَتَّ يُمَحَّ ُ نصََْ رَ اللَّ َيِّناَتُ، فَيُؤخَِّ فَيَخْتَلِفُوا بيَنَْهُمْ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَهُمُ الْ
قٌ كَثِيٌر.

ْ
غِرْبَالِ خَل

ْ
وسََيَخْرُجُ مِنَ ال

ترجمه‌ی گفتار:
احمد بن عبد الرّحمن طالقانی ما را خبر داد، گفت: شنیدم منصور خطاب به مردم می‌فرماید: 
من به خدا سوگند سخنی بهتر از آنچه می‌گویم نمی‌شناسم، می‌گویم: از خداوند و خلیفه‌اش در 
این سخن من  از  بهتر  اگر شما سخنی  نگیرید، پس  آن دو  و سرپرستانی جز  زمین اطاعت کنید 
از هوای خود  علم  بدون  از شما  اینکه کسی  مگر  نمی‌شناسید،  و  کنید  پیروی  آن  از  می‌شناسید 
پیروی کند و من بر شما از دو چیز می‌ترسم: اینکه سخن برایتان مبتذل1 شود، پس مشتبه گردد و 
اینکه دنیا برایتان آراسته شود، پس از دین رویگردان شوید و هرآینه در میان شما کسانی هستند که 
از سخن من پیروی می‌کنند و من بر آنان از دو چیز می‌ترسم: اینکه زمان برایشان طولانی شود، پس 
دل‌هاشان سخت گردد و اینکه از اطاعت خردمندانشان به اطاعت افراد عجول و خودسر روی آورند، 
پس میان خود اختلاف کنند پس از اینکه بیّنات برایشان آمد، پس خداوند یاری آنان را به تأخیر 
اندازد، تا آن گاه که آزموده و جداسازی و غربال شوند و افراد بسیاری از غربال بیرون خواهند ریخت.

 يزََالُ يَْرُجُ مِنْ 
َ

صْحَابهِِ: ل
َ
مَنصُْورَ يَقُولُ لِ

ْ
، قَالَ: سَمِعْتُ ال هْرَانُِّ قَاسِمِ الطِّ

ْ
سََنُ بْنُ ال

ْ
ناَ ال خْبََ

َ
۳ . أ

 
ً

بُهُ، وَمِنهُْمْ مَنْ يرَجُْو مَال
ْ
مَدُ فَيَقْسَ قَل

َ ْ
مْرِ بَعْضُ مَنْ دَخَلَ فِيهِ، مِنهُْمْ مَنْ يَطُولُ عَليَهِْ ال

َ ْ
هَذَا ال

َافُوا 
َ

يْتُمْ شَيئْاً مِنْ ذَلكَِ فَلَ ت
َ
إِذَا رَأ

كِسُهُ، فَ وْ شُبهَْةٌ فَتُْ
َ
سُ مِنهُْ، وَمِنهُْمْ مَنْ تدُْرِكُهُ فِتنَْةٌ أ

َ
ا فَيَيأْ وْ عُلوًُّ

َ
أ

يِّبِ مَا يكَْفِ  يِّبَ، حَتَّ يَبقَْ مِنَ الطَّ بَِيثَ وَتُبقِْ الطَّ
ْ
مْرَ مِصْفَاةٌ، تدَْفَعُ ال

َ ْ
نَّ هَذَا ال

َ
زَْنوُا، لِ

َ
 ت

َ
وَل

 يَعْلمَُونَ.
َ

ينَ ل ِ
َّ

نَّكُمُ ال  يسَْتَخِفَّ
َ

صَاحِبَكُمْ، فَقَدْ بيََّنتُْ لكَُمْ، فَاسْتَقِيمُوا وَل

ترجمه‌ی گفتار:
حسن بن قاسم طهرانی ما را خبر داد، گفت: شنیدم منصور به یاران خود می‌فرماید: همواره 
کسانی  آنان  از  برخی  شد؛  خواهند  خارج  آن  از  شده‌اند  داخل  امر  این  به  که  کسانی  از  برخی 

1 . یعنی چیزی که بسیار گفته و شنیده شده است؛ مستعمل؛ تکراری؛ بی‌ارج؛ فاقد جذّابیّت.
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هستند که زمان برایشان طولانی می‌شود، پس دل‌هاشان سخت می‌گردد و برخی از آنان کسانی 
هستند که به مالی یا مقامی امید دارند، پس از آن ناامید می‌شوند و برخی از آنان کسانی هستند 
که فتنه یا شبهه‌ای به آنان می‌رسد، پس آنان را سرنگون می‌سازد، پس هرگاه چنین چیزی را دیدید 
نترسید و اندوهگین نشوید؛ چراکه این امر، تصفیه‌کننده است، خبیث را بیرون می‌کند و پاکیزه را 
نگاه می‌دارد، تا آن گاه که از پاکیزه به اندازه‌ای بماند که برای صاحبتان کافی باشد. هرآینه برایتان 

روشن ساختم، پس استقامت کنید و کسانی که نمی‌دانند شما را به کارهای سبک واندارند.

كَنَ  مَنْ  بَعْضُ  مْرِ 
َ ْ
ال هَذَا  مِنْ  يَْرُجُ  رُبَمَا  مَنصُْورِ: 

ْ
للِ تُ 

ْ
قُل قَالَ:  مَعْرُوفٍ،  بْنُ  ذَاكِرُ  ناَ  خْبََ

َ
أ  .  ۴

لةَِ  مْرَ بمَِنِْ
َ ْ
إِنَّ هَذَا ال

ا لكَُمْ ۖ بلَْ هُوَ خَيٌْ لكَُمْ ۚ﴾1، فَ سَْبوُهُ شًَّ
َ

 ت
َ

َافُ، فَقَالَ: ﴿ل
َ

فِيهِ، فَنَحْزَنُ وَن
بَِيثُ 

ْ
ال مِنهُْ  يَْرُجَ  حَتَّ  فَينَْةِ 

ْ
ال بَعْدَ  فَينَْةَ 

ْ
ال  ُ اللَّ كُهُ  فَيُحَرِّ يِّبُ،  وَالطَّ بَِيثُ 

ْ
ال فِيهِ  يدَْخُلُ  مُنخُْلِ، 

ْ
ال

رُُوجِ.
ْ
ةٌ فَذَلكَِ يوَْمُ ال يِّبِ مَا فِيهِ قُوَّ إِذَا بقََِ فِيهِ مِنَ الطَّ

يِّبُ، فَ وَيَبقَْ فِيهِ الطَّ
ترجمه‌ی گفتار:

ذاکر بن معروف ما را خبر داد، گفت: به منصور گفتم: گاهی برخی از کسانی که در این امر هستند 
از آن بیرون می‌روند، پس ناراحت و نگران می‌شویم، پس فرمود: »آن را شرّی برای خود نپندارید، بلکه 
آن خیری برای شماست«؛ چراکه این امر به منزله‌ی اَلَک است، آلوده و پاکیزه به آن داخل می‌شوند، 
پس خداوند هر از چند گاهی آن را تکان می‌دهد تا آلوده از آن بیرون رود و پاکیزه در آن باقی بماند، 

پس چون پاکیزه در آن به قدری باقی ماند که در آن نیرو است، آن روز خروج است.

شْياَءٍ، 
َ
مَنصُْورِ نَتَكََّمُ فِ أ

ْ
، قَالَ: كُنَّا جََاعَةً عِندَْ ال وُزجََانُِّ

ْ
مَِيدِ ال

ْ
ناَ عِيسَ بْنُ عَبدِْ ال خْبََ

َ
۵ . أ

وَقَالَ:  نْاَ 
َ

إِل َفَتَ  فاَلْ يرَْضَاهُ،   
َ

ل مَا  كَلَمِناَ  مِنْ  سَمِعَ  نَّهُ 
َ
فَكَأ َيتِْ، 

ْ
ال مِنَ  زَاوِيَةٍ  فِ  صَامِتٌ  وَهُوَ 

عْنَاقَكُمْ حَتَّ 
َ
هِْ أ

َ
ونَ إِل ي تَمُدُّ ِ

َّ
 يكَُونُ ال

َ
ِ ل َ وَاللَّ

ل
َ
عْنَاقَكُمْ وَتَقُولوُنَ مَتَ! أ

َ
ونَ أ َمُدُّ إِنَّكُمْ لَ

ونَ  تَمُدُّ ي  ِ
َّ

ال يكَُونُ   
َ

وَل إِياَسٍ،  بَعْدَ   
َّ

إِل عْنَاقَكُمْ 
َ
أ هِْ 

َ
إِل ونَ  تَمُدُّ ي  ِ

َّ
ال يكَُونُ   

َ
وَل تُغَرْبَلوُا، 

مْرِهِ ۚ قَدْ 
َ
َ باَلِغُ أ عْنَاقَكُمْ حَتَّ يَهْلِكَ مَنْ هَلكََ عَنْ بيَِّنَةٍ وَيَيَْ مَنْ حََّ عَنْ بيَِّنَةٍ، ﴿إِنَّ اللَّ

َ
هِْ أ

َ
إِل

ءٍ قَدْرًا﴾2. ُ لِكُِّ شَْ جَعَلَ اللَّ
ترجمه‌ی گفتار:

عیسی بن عبد الحمید جوزجانی ما را خبر داد، گفت: ما جماعتی نزد منصور بودیم و درباره‌ی 
او در گوشه‌ای از خانه ساکت بود، پس گویا چیزی از  چیزهایی گفتگو می‌کردیم، در حالی که 
سخن ما را شنید که نمی‌پسندید، پس به ما روی نمود و فرمود: هرآینه شما پیوسته گردن‌های 
خود را دراز می‌کنید و می‌گویید که کِی است! بدانید که به خدا سوگند، چیزی که گردن‌های 
خود را به سویش دراز می‌کنید واقع نمی‌شود تا آن گاه که غربال شوید و چیزی که گردن‌های 

1 . النّور/ ۱۱
2 . الطّلاق/ ۳
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خود را به سویش دراز می‌کنید واقع نمی‌شود مگر پس از ناامیدی و چیزی که گردن‌های خود را 
به سویش دراز می‌کنید واقع نمی‌شود تا آن گاه که هر کس هلاک می‌شود با بیّنه هلاک شود و 
هر کس زنده می‌ماند با بیّنه زنده بماند، »هرآینه خداوند کار خودش را انجام می‌دهد، خداوند 

برای هر چیزی اندازه‌ای قرار داده است«.

رجَُلٍ  كَمَثَلِ  مَثَلِ  مَا  إِنَّ صْحَابهِِ: 
َ
لِ مَنصُْورُ 

ْ
ال قَالَ  قَالَ:   ، بَِيُّ

الطَّ حَبِيبٍ  بْنُ   ِ اللَّ عَبدُْ  ناَ  خْبََ
َ
أ  .  ۶

إِذَا 
هِْ، فَ

َ
، ثُمَّ عَدَ إِل ُ دْخَلهَُ بيَتْاً وَترََكَهُ فِيهِ مَا شَاءَ اللَّ

َ
اَجَةِ، فَأ

ْ
خِرَهُ لَِوْمِ ال نْ يدََّ

َ
رَادَ أ

َ
ُ طَعَامٌ، فَأ

َ
كَنَ ل

إِذَا هُوَ 
هِْ، فَ

َ
، ثُمَّ عَدَ إِل ُ كَهُ مَا شَاءَ اللَّ َيتِْ فَتََ

ْ
 ال

َ
عَدَهُ إِل

َ
اهُ، ثُمَّ أ خَذَهُ وَنَقَّ

َ
وسُ، فَأ صَابهَُ السُّ

َ
هُوَ قَدْ أ

 كَذِلكََ 
ْ

، وَلمَْ يزََل ُ كَهُ مَا شَاءَ اللَّ َيتِْ فَتََ
ْ

 ال
َ

عَدَهُ إِل
َ
اهُ، ثُمَّ أ خَذَهُ وَنَقَّ

َ
وسِ، فَأ ءٌ مِنَ السُّ صَابهَُ شَْ

َ
قَدْ أ

 يَبقَْ 
َ

ونَ حِيناً بَعْدَ حِيٍن حَتَّ ل ُ نْتُمْ تُمَيَّ
َ
وسُ شَيئْاً، وَكَذِلكََ أ هُ السُّ  يضَُُّ

َ
حَتَّ بقََِ مِنهُْ كَيلٌْ نقٌَِّ ل

مُتَّقُونَ﴾1.
ْ
ِكَ هُمُ ال

َ
ول

ُ
ينَ صَدَقوُا ۖ وَأ ِ

َّ
ِكَ ال

َ
ول

ُ
فِتنَْةُ شَيئًْا، ﴿أ

ْ
هُمُ ال  تضَُُّ

َ
 عِصَابةٌَ ل

َّ
مِنكُْمْ إِل

ترجمه‌ی گفتار:
الله بن حبیب طبری ما را خبر داد، گفت: منصور به یاران خود فرمود: هرآینه مثل من  عبد 
مثل مردی است که طعامی داشت، پس خواست که آن را برای روز نیاز ذخیره کند، پس آن را به 
اتاقی برد و تا زمانی که خدا خواهد در آن گذاشت، سپس به نزدش بازگشت، پس دید که حشره 
تا زمانی که  و   برگرداند  اتاق  به  پاکیزه ساخت، سپس  و  را گرفت  آن  یافته است، پس  راه  آن  به 
خدا خواهد در آن گذاشت، سپس به نزدش بازگشت، پس دید که مقدار دیگری حشره به آن راه 
یافته است، پس آن را گرفت و پاکیزه ساخت، سپس به اتاق برگرداند و  تا زمانی که خدا خواهد 
در آن گذاشت و همواره به همین ترتیب عمل کرد تا اینکه مقداری پاکیزه باقی ماند که حشره 
به آن زیانی نمی‌رساند؛ شما نیز بدین سان، هر از چند گاهی جداسازی می‌شوید تا آن گاه که 
از شما جز گروهی باقی نماند که فتنه به آنان زیانی نمی‌رساند، »آنان هستند که راست گفتند 

و آنان همان پرهیزکارانند«.

1 . البقرة/ ۱۷۷

با نهضت

آشنا شوید.
»بازگشت به اسلام«

صفحه کانال تلگرام پایگاهصفحه فیسبوک پایگاه لینک مطلب فوق
صفحه توئیتر پایگاه*لطفاً بر روی لینک مورد نظر خود کلیک کنید. صفحه اینستاگرام پایگاه

https://www.alkhorasani.com/fa/about/آشنایی-با-نهضت-بازگشت-به-اسلام/
https://www.alkhorasani.com/fa/about/آشنایی-با-نهضت-بازگشت-به-اسلام/
https://www.facebook.com/Alkhorasani.fa/
https://t.me/MansoorHashimiKhorasani
https://www.alkhorasani.com/fa/content/14682/
https://twitter.com/Alkhorasani_fa
https://www.instagram.com/alkhorasani.fa/

